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	Abstract

At the end of the Antiquity, the Salonitan Archbishopric possessed a significant land property, which was administrated and controlled by a special official titled as procurator (procurator Ecclesiae Salonitanae). In the Antiquity procurators in the province of Dalmatia were imperial officials responsible for economic development of the region where they were appointed (e.g. they governed exploitation of led or iron ore etc.). In Histria procurators administrated imperial and other major land property. At the end of the Ancient times procurators in Salona also governed production of wool. The existence of such officials in the Salonitan Archbishopric is an unique phenomena in the Church of Dalmatia. 


Introduction

In the eve of the Antiquity the Salonitan Archbishopric had a special official who supervised land property, and whose title mostly was procurator (procurator Ecclesiae Salonitanae). In the Ancient times procurators were highly ranked officials no matter whether they originated from knights’ or libertine class. They administrated private imperial business (procuratores: patrimonii, rationis privatae, castrensis, fisci castrensis, thesaurorum, voluptatum), and supervised certain imperial offices (procuratores: ab epistulis, a studiis, a cognitionibus, a memoria, a rationibus). Moreover, procurators had in charge some important functions (procuratores: Miniciae, aquarum, operum publicorum, viarum, ad silices, ludi magni, ludi matutini, monetae, bibliothecarum), and they supervised incomes in some imperial (Lugdunensis et Aquitania, Belgica et utraque Germania, Dacia, Britannia, Lusitania, Hispania Tarraconensis, Pannonia, Dalmatia, Moesia, Syria, Cappadocia, Cilicia, Armenia, Arabia, Numidia, Bithinai et Pontus, Pamphylia) and some senators’ provinces (Asia, Africa, Gallia Narbonensis, Sardinia, Sicilia, Achaia, Baetica, Macedonia, Cyprus). Furthermore, they were governors of certain provinces (Alpes Cottiae et Maritimae, Corsica, Epirus, Iudaea, Liburnia, Mauretania Caesariensis et Tingitana, Mesopotamia, Maesia et Treballia, Noricum, Osrhoene, Raetia, Sardinia and sometimes also in provinces of Bitinnia and Pamphilia). By the same token, they administrated some offices in Rome (procuratores: hereditatium, portorii, Annonae, portus, alimentorum, metallorum, marmorum, vectigalium, ad diocesin Alexandriae, iuridicus Aegypti, Neaspoleos et Mausolei, regionis, tractus).
 Existence of procuratores in the eve of the Antiquity and at the beginning of the Middle Ages is a kind of curiosity. Procurators usually governed other people’s property according to the some general (or in some cases special) permissions of the property’s owner (procurator est qui suscipit alienum negotium ministrandum mandato generali vel speciali). Similarly, procurators of the Church property (procuratores ecclesiae) could supervise Church possessions according to the will of diocesan bishops.
 However, the major Church possessions (including the papal property) were usually supervised by governors who had a title of rector (rectores).
 Thus, for example, papal properties in Dalmatia – under the name Patrimony of St. Peter – during the sixth century was administrated by a official who had title of rector (rector patrimonii in Dalmatia). 

Discovery

During the archeological excavations of the west wall of the Diocletian palace (1979) in the baroque pavements of the St. Michael church “on the shore” in Split, among other late antiquity and early medieval findings, four fragments of a sarcophagus with the inscription of the rector of the property of the Salonitan Church (Bishopric) – procurator Ecclessiae Salonitanae – were found.
 This church of St. Michael “on the shore”, contrary to the church of St. Michael from Bambina glavica on Meje (Kašjuni),
 in the Middle Ages was placed next to the see, which in this times stretched to the walls of the palace.
 Church of St. Michael “on the shore” was constructed on the ruins of a previous early-Christian sacral object,
 which was rebuilt several times: during the Early Middle Ages (the 7th-9th c.),
 in the pre-Romanesque and Romanesque period (the 10th-14th c.),
 and in the period of Renaissance and Baroque (the 16th-18th c.).
 Some scholars maintain that one should associate this church with the existence of so called Hrvojev misal (Hrvoje’s missal),
 which was written by scriber Butko and decorated by an anonymous painter from Toscana according to the order of Hrvoje Vukčić Hrvatinić Bosnian duke and herceg of Split (1376-1416).

It seems that these four fragments were part of the central front part of a late antique sarcophagus, whose dimensions were 80×94×12 cm.
 From the photo of these fragments (Photo 1) it is clear that in this central part – so called medallion – there is an inscription with missing one or two lower lines of the text. If one may assume that the medallion was symmetrically designed, then it is visible that on the right side there are missing: a motif of a 

	[image: image1.jpg]



Photo 1: procurator ecclesiae Salonitanae (according to Z. Buljević)


pillar with an opening arch and a figure of dolphin faced towards lower right angle. However, this is probably not reflecting the content of the inscribed text, which is significantly damaged and thus hardly readable. The part of the text that is readable, together with the ornaments around it, reveal a typical late Antiquity sarcophagus. However, the original location of the sarcophagus is still unclear because it was, together with other early medieval findings, composed into baroque pavement of the St. Michael church. It is possible that the sarcophagus was brought to this location from Salona, since there is evidence that such things happened with some other findings. On the other hand, since the church was constructed on the foundations of some other late antique object, it is also possible that sarcophagus originates from the Diocletian palace. 

Text Analysis

On the four fragments of the extant inscribed plate one can identify nine lines of the text written in the capital letters of rustically majuscule (letters are not of the same proportions). Besides scratches caused by the weather and time, the inscription suffered major damages during its transportation to the church of St. Michael “on the shore”. The greatest damages can be seen in the fourth line where the plate is broken is such a manner that the right side of the text is damaged in both upper and lower part. The biggest letters are, of course, in the first line of the text. According to the given photo the condition of the text could be described as it follows:

The first line contains only one word: DE[PO]SITIO, in which the letters E and P suffered some damages during the breaking of the plate. Speaking generally, under the term depositio early Christians understood the burial place of their deceased. This term is characteristic for the time after the emperor Diocletian (284-305),
 and one can find it on almost all tomb inscriptions of the (arch)bishops of Salona.

The second line begins with the name of the first deceased person who was buried in the sarcophagus. Everything points that in this line one should read cognomen Felix in dative without the last letter I, which probably disappeared during the transportation of the sarcophagus since the whole object was decomposed in order to be more easily moved. In Salona this name was rather often, especially during the late Principate. However, it occurred in this city also in the time of the Dominate.
 The second word in this line is the title of the afore mentioned person, also in dative. Unfortunately, because of the breaking of the inscribed plate, the first and the eight letters are quite damaged. Still, it is possible to read the word [P]ROCURA[T]ORI.
In the third line, which is also in dative, there is a name of the institution in which the deceased person worked. Because of the mechanical damages the first word is missing two letters: I and A, while in the second word letters T and A are scratched. However, it is quite possible to read the text: EC(C)LES[IA]E SALONI[TA]NAE. The fact that letter C is missing in the first word only shows that the scriber who inscribed the text on the sarcophagus was not well educated one.

The fourth line begins in the third person of singular perfect of the verb to give. So, it is written: dedit. It continues with the breaking line of the plate, in which only the left beginning of the letter M has suffered damage, and continues with the letters E and M. Therefore, I assume that the word should be in accusative and that should be read as the usual Roman abbreviation: MEM(ORIAM).
 The following letter is D, after which there are two letters but harshly damaged by the weather and time. It is rather possible that these letters should be read as N and A, although there are some other possibilities. Then follows a mechanical damage of the scripture that divides central and right parts of the plate, together with horizontal braking line on the right part that comes right through this line. At the end of this line, on the lower side of the upper right part of the plate, one can notice at least four letters. The last two maybe could be read as P and R or R and B. But there might be also other possibilities. 

The fifth line of the scripture is more readable than the previous one. It begins in nominative of the relative adjective qui, after which one can read the beginning of the letter V. Then follows breaking line between left and central part of the plate; due to this damage two letters – I and T – are scratched. The next letters are A, N, N, I, which points that in this line scriber wrote the age of the deceased person. Unfortunately, the breaking line between central and left part of the plate damaged the numbers that showed the age of this deceased church official. This line ends up with the letter M inscribed on the top of the lower fragment of the right plate. After this one can notice a mark of punctuation in the shape of a little triangle, followed by another symbol. This could be: L, I or E, but also a number L=50. In this line it is clear that it is written three words: QVI V[IX]IT ANNI[S --], and after the breaking line there is letter M and perhaps symbol L.

The sixth line begins with the letters V and T, followed by the mechanical damage that damaged two or three letters. After this scratch comes letter P, followed by five vertical lines that could be interpreted as five separate letters. On the first glance, it seems that here should be read genitive form of adjective PIVS. On the other hand, this supposition can hardly be supported if we look into the sense of the entire text on the plate. Then comes, quite clearly visible letter M, followed by a left orientated vertical line, after which there is a mechanical scratch. After this damage comes a right half of the letter O, and then S, I, M and I.

The seventh line begins with three vertical lines, and some of them could be letters. Then comes letter C, followed by the most probably letter I, and then a semi-diagonal line – possibly of the letter M, A or N etc. Further comes a mechanical scratch, followed by two horizontal lines – the latter one could be the letter E or F. Then comes cognomen DOMNIC[AE] in dative without last two letters because they are damaged. On the lower right part of the plate it is clear to read word: VXORI. Therefore, from the seventh line one can read that also someone’s wife was buried in this sarcophagus– maybe even procurator’s wife – who had name Domnica. Generally speaking, the cognomen Domnica was present in Salona in the time of late Principate and in the period of Dominate.
 The persons who had it could also be of the oriental origin.

The eight line begins with the letters M, E and A, followed by the breaking line between the left and the central parts of the plate. Probably, this should be considered as an possessive adjective in dative that relates to the wife Domnica. Thus, it should be read as MEA[E] but the last letter (E) is damaged due to the breaking the plate. After the breaking line one can see a right side of the letter M, followed by the letters E, C, V and M. Therefore all together should be read as: MEA[E] MECVM. Three letters that are following are not clear and could be interpreted as: P, O, L (or I) or B, O, L (or I). Then comes a mechanical scratch, followed by a vertical line of some letter. It is possible that this letter is I. After one can notice marks of some more quite badly damaged letters.

The last – ninth – line of the text begins with letters Q, V, I. Then comes a breaking line that ruined one or two letters. After this gap follow letters O (or Q) and I, and then letters: V, E, R, I, T and after that letters N and O. The braking line, between the central and right part of the inscribed plate that follows might ruined one or two letters. And in the lower part of the lower fragment of the right part of the inscribed plate one can notice traces of two more letters.

According to the above analysis the text from the late Antiquity sarcophagus should be read as follows:

	1: De[ep]ositio

2: Felic[i  p]rocura[t]ori

3: Ec(c)les[ia]e  Saloni[ta]nae

4: Dedit mem(orimam) d(omini) n(ostri)?A?[------]

5: qvi v[ix]it anni[s  --]M. L?

6: ut [---] pii? --- M- [--]osimi

7: ---CIA?[--?]-E  Domnic[ae] uxori

8: mea[e] mecum --[--?]I--

9: qvi[--?]OI verit(a--?) NO[--?]--


As it is clear the text mentions at least two persons. The first one is rector of the property of the Salonitan Church (Archbishopric) whose name was probably Felix and who was buried in this sarcophagus with the aforementioned text. The second person was someone’s wife and her name was Domnica. It is possible that this second person was a wife of the aforementioned rector. The name of this lady suggests her probable oriental origin.

Date of the text

The formula Depositio, as it was previously mentioned, suggests that the inscription and the person of the mentioned rector must be placed in the time after emperor Diocletian. The fact that the Salonitan Church (Ecclesia Salonitana) is mentioned witnesses that in the time of this text the Christian community in Salona was already institutionalized and that the property of the Church was huge enough that it needed a special official (rector) to take care of it. The assumption that the Salonitan Church in this time had significant possessions, including land property (ecclesiastica praedia) can be supported by the fact that in the time of the Honorius II (527-547) the Salonitan archbishop on the first provincial Church council in Salona (530) there was discussion about this about it.
 Between 552 and 564 there were also some disputes about the property of the Salonitan Church in which notary Laurentius (Laurentius, notarius sanctae ecclesiae Salonitanae) was involved.
 During the sixth century some church and imperial officials, even highly positioned ones, sometimes misused this property. Thus, even Natalis archbishop of Salona (circa 580-592) was involved in some land theft and there was even an investigation conducted against him.
 Even the rector of the St. Peter’s patrimony in Dalmatia, controversial bishop Malchus (+594), was involved in some manipulation with this church property.
 The same can be said for Marcelinus, Byzantine proconsul of Dalmatia (proconsul Dalmatiae) who manipulated with this property in 598.
 By the same token, some of the Salonitan archbishops did not act responsibly even towards other people’s property. Thus, the bishop of Salona - Januarius (circa 507-511) did not want to pay olive oil that he ordered of John, and this case also engaged also an intervention of Ostrogothic king Theodoric (471-526).
 On the basis of the all above mentioned, I think that there should not be any dispute that the sarcophagus together with the inscription on the plate on should be dated in the sixth century, i.e. in its second half.

Conclusion

Procurators in the late Antiquity in the regions of Pannonia and Dalmatia were officials who conducted exploitation of the sliver from the led and iron ore.
 In the region of Histria they administrated imperial and other major land property.
 During the fourth and fifth centuries procurators can be found also on Salona as supervisors of wool and textile production. Some of these workshops came to Salona after barbarian invasion in Pannonia, and some of them were placed right in the Diocletian palace in present-day Split.
 If one can judge by the evidences and traces of vine and olive oil production workshops found near early Christian basilicas, e.g. on Kapljuč or in Manastirine or near Episcopal basilica in Salona etc., I think that it is possible to conclude that the Archbishopric of Salona in the late Antiquity possessed a great and huge land property that included vineyards and olive tree fields. Some researchers estimate that income of these fields was much more than it was needed for liturgical and existential needs of the Archbishopric.
 Correspondence of the pope Gregory I the Great  (590-604) and some other sources witness the richness of the Salonitan Archbishopric. If we bare in mind these facts, it is not surprising that the Salonitan Archbishopric in that time had a need to engage a special official to supervise these vast land properties, and who had the same title as an imperial administrator of the most important economic recourses in the regions of Pannonia and Dalmatia.
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Ante ŠKEGRO

Sažetak

Na izmaku antike Salonitanska nadbiskupija je raspolagala značajnim posjedima što među inim potvrđuje i pojava dužnosnika s titulom prokuratora (procurator ecclesiae Salonitanae). Radi se o muškoj osobi koja se pojavljuje na četiri ulomka natpisa s prednje strane kasnoantičkog sarkofaga. Ti su fragmenti pronađeni 1979. g. u renesansno-baroknom pločniku crkve Sv. Mihovila “na obali” u Splitu. Ta se crkva tijekom srednjeg vijeka nalazila uz more, otkuda joj i naziv, koje je tada na tom mjestu dopiralo gotovo do samih zidina Dioklecijanove palače. Natpis je dosta oštećen što zbog preloma što zbog atmosferalija. Najteža oštećenja su na završetku četvrtog retka teksta na mjestu gdje je prelomljena gornja i donja strana desnog ulomka natpisne ploče. Od natpisa se očuvalo devet redaka teksta urezanog u natpisno polje oblikovano u vidu medaljona. Prvih pet redaka teksta relativno je dobro čitljivo, dok se na ostala četiri razaznaju tek pojedine riječi. Na natpisu se spominju dvije osobe – muškarac koji je bio upraviteljem dobara Salonitanske crkve (procurator Ecclesiae Salonitanae) te nečija supruga koja se zvala Domnika (Domnica). Opće karakteristike samog natpisa, ornamentalni motivi i te drugi elementi upućuju na zaključak da se radi o natpisu iz sredine odnosno druge polovice 6. st. Tekst natpisa glasi:

	1: De[ep]ositio

2: Felic[i  p]rocura[t]ori

3: Ec(c)les[ia]e  Saloni[ta]nae

4: Dedit mem(orimam) d(omini) n(ostri)?A?[------]

5: qvi v[ix]it anni[s  --]M. L?

6: ut [---] pii? --- M- [--]osimi

7: ---CIA?[--?]-E  Domnic[ae] uxori

8: mea[e] mecum --[--?]I--

9: qvi[--?]OI verit(a--?) NO[--?]--


Prokuratori su inače na dalmatinskim prostorima u antičko doba u ime carske vlasti rukovodili vodećim gospodarskim granama poput primjerice eksploatacijom srebronosnog olova, željeza i dr., dok su na području Istre bili na čelu carskih i drugih većih zemljišnih posjeda. U osvit srednjeg vijeka na salonitanskom području rukovodili su pojedinim obrtima poput primjerice prerade vune. Pojava prokuratora u Salonitanskoj crkvi u suton antike odnosno praskozorje srednjeg vijeka svjedoči o značajnim posjedima kojima je raspolagala. Da je Salonitanska nadbiskupija u to vrijeme dobro stajala svjedoče i druga vrela iz tog vremena, posebice prepiska pape Grgura I. Velikog (590.-604.), arheološka istraživanja i dr. U isto vrijeme pojedine crkve u unutrašnjosti nekadašnje provincije Dalmacije, poput primjerice Bestoenske biskupije, bile su u oskudici na koju je ukazivano i na salonitanskim provincijalnim koncilima održanim 530. i 533. g. pod predsjedanjem salonitanskog nadbiskupa Honorija II. (527-547).
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